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Описаны особенности развертывания в анекдотах метафоры, репрезенти-

рующей баллотирование в президенты Российской Федерации Ксении Собчак. 
Установлено, что развертывание доминирующей метафоры в анекдотах способ-
ствует их восприятию как единого целого, цикла. Выявлена доминирующая ме-
тафора (зооморфная), описаны структурирующие ее фреймы и слоты, установ-
лены причины ее продуктивности, отмечена способность доминирующей мета-
форы притягивать метафоры из смежных сфер. 
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Политическая лингвистика сосредоточена на изучении политической 

коммуникации и рассмотрении способов борьбы за власть в процессе воз-
действия на политическое сознание общества. В современной политиче-
ской коммуникации отчетливо выделяются две ее разновидности – инсти-
туализированная (осуществляемая субъектами профессиональной и обще-
ственной деятельности, т.е. политиками, политологами и журналистами) и 
неформальная (осуществляемая рядовыми гражданами) (см. подробнее, 
например, [1. С. 207; 2. С. 36–37] и др.). Неформальная политическая ком-
муникация отличается «от институализированной прежде всего тем, что 
она не поддается жесткому контролю, а также сложно предсказать резуль-
тат ее влияния на общество» [1. С. 207]. К неформальной политической 
коммуникации относятся политические мифы, конструируемые обще-
ством, политические анекдоты, политические карикатуры, политические 
сплетни и слухи. 

 Важным жанром политической коммуникации является анекдот, имен-
но в анекдотах содержатся наиболее яркие, эмоциональные реакции на 
события, разворачивающиеся на политической арене, отражается отноше-
ние авторов и рассказчиков анекдотов к происходящему. Не случайно ис-
торики и политологи все чаще избирают анекдоты как источник для изуче-

                                         
1 Исследование выполнено при финансовой поддержке РФФИ в рамках научного 

проекта № 19-012-00522 «Проблема легитимизации в политическом дискурсе: линг-
воперсонологический аспект». 
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ния политической ситуации и общественных настроений в определенные 
периоды существования нашей страны (см., например, работы В.В. Алек-
сеева [3], Д.А. Будко [4], М.А. Мельниченко [5], О.В. Фроловой [6] и др.), 
подобный выбор определяется тем, что осмыслению в форме анекдотов 
подвергаются преимущественно политические события, вызвавшие наибо-
лее сильный общественный резонанс. Соответственно, анализ событий, 
получивших интерпретацию в виде анекдотов, выявление аспектов ситуа-
ции, подвергшихся юмористической рефлексии, позволяют установить 
наиболее острые точки жизни общества и выявить их оценку обществом. 

Лингвистические исследования политических анекдотов – одно из ин-
тенсивно развивающихся направлений политической лингвистики 
(В.И. Карасик [7], М.Р. Желтухина [8], И. В. Култышева [9], Е. Я. Шмеле-
ва, А.Д. Шмелев [10] и др.). Объектом изучения становятся интертексту-
альные связи в анекдотах, позволяющие вписать их в определенный поли-
тический контекст, речевые маски персонажей-политиков, роль анекдотов 
в информационной войне и др. Недостаточно изученными, на наш взгляд, 
остаются особенности функционирования в политических анекдотах мета-
фор, хотя метафоричность является важной особенностью текстов данного 
жанра. Например, Н.В. Нагуш называет метафоричность одной из двух 
главных лингвистических характеристик жанра и указывает на ее смехо-
продуцирующую функцию [11. С. 4]. 

Современные подходы в изучении метафоры (когнитивный и лингво-
культурологический) позволяют утверждать, что метафора в анекдотах вы-
полняет не только традиционно приписываемую ей смехопродуцирующую 
функцию (создает комический эффект), но и ряд других функций, в частно-
сти прагматическую (эффективно воздействует на адресата и формирует 
необходимое эмоциональное отношение к происходящему), эвфеместиче-
скую (передает в анекдоте в завуалированном виде информацию, которую 
автор не счел возможным выразить в открытой форме в иных жанрах), про-
гностическую (моделирует вероятностные модели развития той или иной 
политической ситуации). Основной же функцией метафоры, реализуемой 
том числе и в жанре анекдота, является функция когнитивная. Путем уста-
новления аналогий между сферой-источником и сферой-мишенью модели-
руется определенный фрагмент мира, т.е. осуществляется процесс познания 
(см. работы Дж. Лакоффа и М. Джонсона [12], А.Н. Баранова [13], И.М. Ко-
бозевой [14], З.И. Резановой [15], А.П. Чудинова [16] и др.). 

С нашей точки зрения, в анекдотах концептуальная метафора выполня-
ет еще одну важную функцию – циклоообразующую, обусловленную спо-
собностью метафоры к развертыванию в тексте или группе текстов. По 
наблюдениям А.П. Чудинова, «способность к развертыванию в тексте – 
важнейшее свойство концептуальной метафоры», обеспечивающее связь 
его частей, обеспечивающее целостность восприятия [2. C. 150]. Особен-
ности развертывания метафоры в разных дискурсах становились объектом 
исследования в работах И.М. Кобозевой [14], Е.В. Колотниной и Т.А. Ва-
гановой [17], А.П. Чудинова [2] и др.  
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Развертывание метафоры в анекдотах имеет свою специфику: исполь-
зование одной доминантной метафоры и ее развертывание происходит не 
только в пределах одного текста, но и в группе текстов (анекдотов), объ-
единенных общей тематикой, что способствует их восприятию как опреде-
ленного единства, как некоего гипертекста, неделимого целого, цикла. Од-
нако до сих пор метафора, репрезентирующая в анекдоте конкретное поли-
тическое событие, и особенности ее развертывания в цикле анекдотов, по-
священных данному политическому событию, не становились объектом 
специального исследования.  

Предлагаемая статья посвящена описанию особенностей развертывания 
в анекдотах метафорической модели, репрезентирующей значимое для со-
временной российской политической действительности событие – выдви-
жение в кандидаты в президенты Российской Федерации кандидата-
женщины, а именно – Ксении Собчак. 

Материалом исследования послужили анекдоты, представленные на 
сайте «Анекдоты из России» [18] за период с 14 октября 2017 до 1 января 
2018 г., посвященные предстоящим президентским выборам 2018 г. в Рос-
сии. В настоящее время благодаря Интернету и социальным сетям можно 
проследить, насколько оперативно общество реагирует на те или иные по-
литические события. По наблюдениям Е.Я. Шмелевой и А.Д. Шмелева, 
«первые анекдоты – отклики на какие-то события… появляются через два-
три часа после того, как об этих событиях сообщают средства массовой 
информации» [19. C. 185]. Затем в течение некоторого времени число 
анекдотов достигает пика и постепенно идет на спад.  

О своем намерении участвовать в президентских выборах Ксения Соб-
чак заявила 18 октября 2017 г., первые анекдоты на данную тему появи-
лись на сайте «Анекдоты из России» на следующий день, затем ежедневно 
на сайте появлялось по 10–30 анекдотов, всего за период с 19 по 29 октяб-
ря на сайте было зафиксировано 136 анекдотов, после чего их количество 
резко пошло на спад, периодически появлялось по 1–2 анекдота в неделю, 
т.е. событие себя исчерпало и поток креативных идей иссяк. 

В анекдотах, представленных на сайте, активно подвергались комиза-
ции различные черты внешности и характера Ксении Собчак, факты ее 
биографии (папа губернатор, образование, гламурный образ жизни, актив-
ное посещение светских мероприятий, участие в качестве ведущей в про-
екте ДОМ-2 и др.), подобным образом создавался негативный образ кан-
дидата в президенты, высмеивались претензии Ксении на серьезные поли-
тические поступки1. 

В большинстве анекдотов активно использовались такие средства со-
здания комического, как каламбур, гипербола, нарушение лексической со-
четаемости, отсылка к прецедентным текстам и др. В ряде анекдотов авто-

                                         
1 Факт анализа приведенных в статье политических  анекдотов не свидетельствует о 

том, что автор публикации или редакционная коллегия в какой-либо степени солидар-
ны с позицией создателей данных текстов. 
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ры использовали метафоры, большая часть которых имела своими источ-
никами понятийные сферы «шоу-бизнес», «театр» и «кино», что напрямую 
коррелирует с основными сферами деятельности Ксении Собчак. Домини-
рующими же в цикле анекдотов об участии Ксении Собчак в президент-
ских выборах стали зооморфные метафоры (львица, лошадь, собака), пред-
ставленные в 79 анекдотах из 136, что составляет 58%. Ядерную группу 
среди зооморфных метафор образуют метафоры лошади, представленные в 
72 анекдотах, что составляет 52,9% от общего объема. «Лошадиная» мета-
фора, характеризующая Ксению Собчак, появилась задолго до начала пре-
зидентской гонки 2018 г., однако в изучаемый период данная метафора 
значительно увеличила свою частотность, стала более структурированной, 
приобрела новые дополнительные смыслы, получила возможность развер-
тывания в пределах как одного анекдота, так и всего цикла, т.е. стала свое-
образной скрепой, объединившей цикл анекдотов обозначенной тематики.  

Продуктивность лошадиной метафоры для репрезентации участия Ксе-
нии Собчак в предвыборной гонке определяется, на наш взгляд, рядом 
факторов.  

Во-первых, в массовой лингвокультуре уже стало устоявшимся сравне-
ние Ксении Собчак с лошадью. Оно регулярно реализуется в многочис-
ленных пародиях, юмористических шоу, интернет-мемах, анекдотах, да и 
сама Ксения со свойственной ей самоиронией периодически шутила на 
данную тему. Неоднократно было отмечено, что «современные русские 
обращаются к образу лошади при характеристике девушки или молодой 
женщины, крупного телосложения, крепкой и сильной физически; челове-
ка, во внешности которого обнаруживается сходство с чертами лошади, 
человека с крупными зубами (отсюда лошадиная улыбка) [20. C. 41]. 
Именно на этих особенностях внешности К. Собчак постоянно акцентиру-
ется внимание в Интернете, например, популярными стали визуальные 
ряды, на которых дается изображение Ксении и лошади: 

 

 
Многочисленные анекдоты, появившиеся в начале телевизионной карь-

еры Ксении Собчак, также активно эксплуатировали данную тему: 1) Урок 
в начальной школе. Учительница: – Дети, возьмите в руки карандаши и 
листок бумаги. Сегодня мы будем учиться рисовать лошадку. А Ксю-
шенька Собчак все это время постарается сидеть тихо-тихо и не ше-
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велиться; 2) Ксюша Собчак жалуется поручику Ржевскому на то, что 
недруги сравнивают ее лицо с лошадиной мордой. «Это наглая ложь!» – 
возмутился поручик. – «Ничуточки не похоже. Лошадь – животное бла-
городное и морда у нее красивая, я бы даже сказал, одухотворенная»; 
3) Тут многие пишут о Ксении Собчак, типа, чем она отличается от 
лошади. Я думаю, зря это все. Ничем таким от нее она не отличается. 

Кроме того, сравнениям Ксении Собчак с лошадью способствует и ее 
свободолюбивый, независимый, отчасти даже норовистый характер, зача-
стую непредсказуемое и раскованное поведение, громкий заливистый смех 
(ср. устойчивое выражение ржет как лошадь). 

Во-вторых, образ коня является значимым для русской лингвокульту-
ры, он представлен в мифологии, фольклоре, литературных произведениях. 
Лексемы конь / лошадь входят в значительное количество текстов, которые 
стали прецедентными.  

В-третьих, связанные с лошадями образы скачек, гонок, ипподрома, то-
тализатора и цирка традиционно использовались для метафорического 
обозначения предвыборных гонок и избирательных кампаний разного 
уровня (подробнее см.: [16. С. 113–131]).  

Сочетание указанных факторов определило продуктивность метафор 
«Кандидат в президенты (Ксения Собчак) – лошадь», «Предвыборная кам-
пания – скачки» в российских анекдотах. Данная метафора, заложенная 
уже в первых анекдотах, системно и структурированно развертывается в 
большинстве последующих анекдотов.  

В процессе развертывания исходной метафорической модели в анекдотах 
используются разнообразные приемы. Это может быть собственно метафори-
зация, деметафоризация (использование метафоры в буквальном значении), 
реметафоризация (оживление стертой метафоры). Частотны также случаи, 
когда «лошадиные» лексемы используются в анекдоте в их прямом значении, 
но подтекст или окружающий контекст позволяет адресату понять, что речь 
идет о президентских выборах, что также в итоге работает на исходную лоша-
диную метафору, объединяющую изучаемый цикл анекдотов.  

В предлагаемой работе используется максимально широкое понимание 
метафоры, обусловленное убеждением когнитологов в том, что понятий-
ное сближение является более важным фактором, чем уровневые или 
структурные различия, соответственно, язык при таком подходе предстает 
как единый континуум символьных единиц. При таком подходе в объем 
метафоры включаются любые лексические и морфологические дериваты, 
созданные с использованием общих смысловых механизмов аналогическо-
го уподобления [13. С. 83–93; 15. С. 284; 16. С. 37; 21. С. 314]. Основным 
при таком рассмотрении образных средств является не их языковая форма, 
а лежащие в их основе аналоговые механизмы. 

Развертывание лошадиной метафоры в цикле анекдотов, посвященных 
предстоящим выборам президента Российской Федерации и сфокусиро-
ванных на кандидатуре Ксении Собчак, осуществляется в рамках пяти 
фреймов, каждый из которых структурируется некоторым набором слотов.  
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1. Фрейм «Лошади, их виды и объединения». В рамках данного 
фрейма для метафорической характеристики Ксении Собчак как кандидата 
в президенты используются прямые номинации данного животного, кос-
венные отсылки к образу лошади, лексемы, называющие конкретных пред-
ставителей данного вида и сказочных / фольклорных персонажей, а также 
наименования объединения лошадей (табун, стадо). 

1.1. Слот «Лошадь». В данном слоте представлены разнообразные по 
способам лексического выражения, а также по способам формирования 
комического эффекта метафоры, объединенные общим направлением ме-
тафорического переноса «Лошадь» → «Ксения Собчак».  

Первоначально подобные метафоры эксплуатируют преимущественно 
представления о внешнем сходстве лошади и нового кандидата в прези-
денты, при этом данное сходство представляется в анекдотах опосредо-
ванно, через отсылку к теме ипподрома, подразумевается, что говорящий 
не сразу различил Ксению Собчак среди находившихся там лошадей: На 
ипподроме была замечена Ксения Собчак. Не сразу была замечена. Авто-
ры анекдотов при сравнении Ксении Собчак с лошадью обыгрывают и ее 
репутацию светской львицы, тем самым выражают недоумение от смены 
Ксенией жизненного амплуа: Ну все, приехали! Я совсем запутался! Новый 
кандидат. Лошадь?!!! Пипе-е-ец! Куда львицу-то подевали? 

Затем образ лошади становится источником многочисленных ассоциа-
ций, связанных с данными животными, и порождает разноплановые вариа-
ции на заданную тему. На сайте анекдотов даже появляется «конструктор» 
анекдотов про Ксению Собчак: 

 
 
В результате в политических анекдотах о выборах президента лошадь 

начинает восприниматься как животное, являющееся символом Ксении 
Собчак, в связи с этим даже обыгрывается тема смены герба Российской 
Федерации в случае гипотетической победы Собчак на выборах, новым 
геральдическим знаком в этом случае становится символ победившего 
кандидата – лошадь: Давайте, чисто гипотетически, представим, что 
будет, если Ксюша Собчак и правда станет президентом РФ... На гербе 
Российской Федерации двуглавый орёл будет заменен на лошадь. 

Метафорическое значение при характеристике нового кандидата в пре-
зиденты в анекдотах регулярно приобретают лексемы конь, лошадь, кобы-
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ла и их производные: 1) Слышали, Собчак баллотируется в президенты. – 
Это утка? – Нет, это лошадь!; 2) В чем разница между К. Собчак и ло-
шадью Калигулы? – Лошадь Калигулы сама стала сенатором, а лошадка 
Ксюша только дочка сенатора; 3) А что, отец, кандидаты в президенты 
у вас есть? – Кому и кобыла кандидат; 4) Царей в России много было, но 
чтобы правила кобыла… Показательно, что постепенно в анекдотах по-
добного плана перестает упоминаться имя Ксении, подразумевается, что 
читатели итак прекрасно понимают, о ком идет речь. 

Развитие лошадиной темы при характеристике кандидата в президенты 
достигается также за счет языковой игры, например видоизменения напи-
сания слова кандидат: На президентских выборах появилась новая 
коньдидатура и использования модифицированных прецедентных тек-
стов, например фрагмента из стихотворения М.Ю. Лермонтова «Бороди-
но»: Все смешалось: кони, люди. Выборы 2018. 

Большая часть метафор, входящих в данный слот, эксплицирует при-
знаки неожиданного появления Ксении Собчак среди кандидатов в прези-
денты, отражает удивление непрофессиональных участников политиче-
ской коммуникации изменившимися жизненными установками светской 
львицы, акцентирует внимание на включении в список кандидатов случай-
ных, с их точки зрения, персонажей. 

1.2. Слот «Виды и породы лошадей». Для характеристики кандидата в 
президенты используются также лексемы, обозначающие конкретные виды 
и породы лошадей (лошадь Пржевальского, рысак и др.), а также номина-
ции лошадей, являющихся персонажами мифов и сказок (троянский конь, 
конек-горбунок, Сивка-бурка): 1) Владимир Владимирович посмотрел 
предвыборный список и приказал вызвать Пескова. – Что за сброд? Вы 
бы еще лошадь Пржевальского сюда включили! – сказал он сурово. Кто 
же знал, что Песков воспримет его слова так буквально;2) «На гербе за-
менить двуглавого орла на тройку рысаков». Да, да! Это первый указ 
всенародно избранной главы государства; 3) Россия – страна безгранич-
ных возможностей: конек-горбунок, Сивка-бурка, лошадь-Президент… 
Образы лошадей из народных сказок подчеркивают нереальность выдви-
нутой кандидатуры. То есть авторы анекдотов подобным образом стремят-
ся показать, что данная кандидатура нужна исключительно для создания 
массовки на выборах и только верящие в сказки наивные люди способны 
воспринимать ее всерьез. 

Неожиданность появления нового кандидата в президенты, его потен-
циальная опасность, непредсказуемость репрезентируются в анекдотах 
через установление аналогий с троянским конем и темной лошадкой: 
1) Ксения Собчак – троянский конь российской демократии; 2) Слышали, 
что Собчак перекрасилась в брюнетку? – Видимо, она решила, что на вы-
борах может победить только темная лошадка! 

1.3. Слот «Объединения лошадей». В рамках данного слота в метафо-
рическом значении в анекдотах о выборах президента для обозначения 
избирателей, не имеющих собственного мнения и предрасположенных к 
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совершению неверного выбора, используют лексемы табун, стадо. Избрав 
Ксению Собчак президентом, население из стада превратится в табун.  

2. Фрейм «Особенности строения и поведения лошадей». Данный 
фрейм создает яркую характеристику Ксении Собчак за счет актуализации 
особенностей внешности лошадей и особенностей их поведения, проеци-
руемых на нового кандидата в президенты. 

2.1. Слот «Особенности строения лошадей». Метафорическое значе-
ние приобретают лексемы, обозначающие различные части тела лошади: 
круп, копыта, корпус, грива: 1) Из интервью одного из кандидатов на 
пост президента России. – Ксения, как Вы относитесь к тому, что 
Навальный планирует участвовать в выборах? – Только через мой круп! 
(во фразе обыгрывается выражение «только через мой труп». – О.К.); 
2) Демократическая Россия, преемница страшного тоталитарного 
СССР, за 26 лет прошла огромный путь – от страны, где каждая кухарка 
могла управлять государством, до страны, где любая лошадь может 
двинуть копыта в президенты; 3) В предвыборной гонке Ксения Собчак 
пока на целый корпус обходит остальных кандидатов. 

2.2. Слот «Особенности поведения лошадей». К особенностям пове-
дения лошадей, акцентируемым в русской лингвокультуре, относятся их 
способность издавать характерные звуки (ржание), быстрота перемещения, 
способность к неожиданным движениям (взбрыкивать, лягаться). 

Выступления Ксении Собчак уподобляются в анекдотах конскому ржа-
нию, для этого используется как соответствующий глагол, так и звукопод-
ражание (и-го-го): 1) Предвыборный слоган кандидатки в президенты    
«И-го-го!»; 2) В день президентских выборов и в последний день перед ни-
ми будет запрещено изображать ржание.  

Переносное значение лексемы ржать – ‘чрезмерно громко, несдержан-
но смеяться’ [22], соответственно, подобные звуковые характеристики 
применительно к кандидату на высший пост в стране демонстрируют не-
серьезность намерений Ксении, формируют скептическое отношение к ее 
программным заявлениям: 1) – Ксения, вот Вы зачем баллотируетесь на 
пост президента? – Да так, чисто поржать! 2) На стадион врывается 
Ксения Собчак, обходит первого, второго и с диким ржанием уносится 
в противоположную от Кремля сторону! 

Глагол брыкаться и производные от него обозначают ‘резкие, неожи-
данные движения ногами’, используются для характеристики животных, 
преимущественно – лошадей, глагол отбрыкаться развивает переносное 
значение ‘отказаться, отделаться от чего-либо’, однако используя его при-
менительно к Ксении Собчак, создатели анекдотов ориентируют читателей 
на его буквальное прочтение: Говорят, Владимир Владимирович сделал 
Ксении Анатольевне такое предложение, от которого она не смогла от-
брыкаться. 

3. Фрейм «Предметы и продукты, связанные с лошадьми». Уход за 
лошадьми, их подготовка к работе предполагают применение специализи-
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рованных предметов и средств, наименования которых используются в 
анекдотах в переносном значении. 

3.1. Слот «Упряжь». Для участия в президентской гонке кандидат-
лошадка нуждается в соответствующей экипировке, в частности в упря-
жи / сбруе, т.е. в совокупности ‘предметов и приспособлений для запряжки 
лошадей’ [22]. В анекдотах упоминаются такие элементы лошадиной 
упряжи, как седло, удила, узда: – А вот это все обязательно? Седло, жо-
кей? – Ксения Анатольевна, но Вы же сами выразили желание участво-
вать в президентской гонке.  

Приспособление для предохранения копыт лошади – подкова – также 
является обязательным для успешного участия в гонке. Кроме того, созда-
тели анекдотов, характеризуя подготовленность Ксении Собчак к участию 
в крупном политическом событии, активно используют лексему подкован-
ная (‘подготовленная, обладающая запасом нужных сведений и знаний’), 
обыгрывая ее первое значение (‘с прибитыми к копытам подковами’), что 
также создает комический эффект и формирует впечатление, прямо проти-
воположное заявленному: Конечно же, Собчак победит. Она так подко-
вана во всех этих политических вопросах! Подобным образом названная 
метафора разворачивается и в креолизованных текстах: 

 
 
В представленном выше изображении акцентируется внимание адреса-

тов на том, что «подкованной», т.е. подготовленной к выборам, считает 
себя сама Ксения, для обладающих же мощным интеллектом персон (не 
случайно эти слова вкладываются в уста интеллектуального гения Шерло-
ка Холмса) это, мягко говоря, далеко не очевидно. 

Символ подковы обыгрывается и при изобретении названия предстоя-
щей президентской гонки, при этом название «Подкова» создатели анекдо-
тов связывают не столько с восприятием предвыборной кампании как ска-
чек, сколько с участием в этом событии Ксении Собчак: После того как 
Ксения Собчак решила баллотироваться в главнокомандующего России, 
президентскую гонку было решено переименовать в «Подкова-2018». 

3.2. Слот «Продукты, связанные с лошадьми». Один из наиболее из-
вестных продуктов, связанных с лошадьми, – это колбаса из конины, со-
зданная тюркскими народами и превратившаяся в деликатес для любите-
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лей. Данный образ создатели анекдотов используют для демонстрации 
альтернативы честолюбивых устремлений нового кандидата в президенты: 
1) Не каждая лошадь может стать президентом. Но многие могут 
стать колбасой; 2) К выборам президента в России 2018 в Башкирии 
наладят запуск линии по изготовлению новой колбасы – «Президент-
ская» из конины. 

Популярным брендом, активно продвигаемым массмедиа с участием 
звезд шоу-бизнеса, является косметический бренд «Лошадиная сила». Раз-
витие образа кандидата-лошади происходит в анекдотах при сопряжении 
наименования данного бренда с избирательной кампанией Ксении Собчак: 
«Лошадиная сила» – официальный спонсор кандидата в президенты Ксе-
нии Собчак. 

4. Фрейм «Специалисты, работающие с лошадьми». При характери-
стике предвыборной гонки в анекдотах активно используются наименова-
ния лиц, задействованных в уходе за лошадьми (конюх) или участвующих 
в мероприятиях с участием лошадей (гонках, представлениях) – конюх, 
наездник, жокей: 1) Идет конюх Иван, а рядом с ним кобыла. Спрашива-
ют сельчане: – Куда ведешь? – На убой. – А мы подумали, что к президен-
ту на беседу о предстоящих выборах; 2) А вот это все обязательно? Сед-
ло, жокей? – Ксения Анатольевна, но Вы же сами выразили желание 
участвовать в президентской гонке; 3) Пока все внимание на выборах от-
влечено на лошадь, никто не заметит, что некоторые наездники давно из 
седла валятся. 

Примыкает к названной группе и лексема конокрад, при этом комиче-
ский эффект создается за счет ее соединения с новомодной лексемой хаке-
ры: Срочно требуются хакеры-конокрады для вмешательства в прези-
дентскую кампанию Ксении Собчак. В данном случае воровство информа-
ции из штаба кандидата сопоставляется с кражей лошадей. 

5. Фрейм «Сферы, в которых задействованы лошади». С древней-
ших времен лошади использовались в разных сферах человеческой дея-
тельности, это сельское хозяйство, транспорт, спорт, азартные игры и зре-
лища. В анекдотах об участии Ксении Собчак в выборах регулярно упоми-
наются такие объекты и проходящие в них мероприятия, как ипподром / 
стадион / скачки / и цирк / представление. 

5.1. Слот «Ипподром». Ипподром представляет собой комплекс со-
оружений для испытаний лошадей и соревнований по конному спорту, а 
также учреждение, их организующее. В метафорическом значении лексема 
ипподром используется для характеристики выборов и участия в них Ксе-
нии Собчак, а также для ее дальнейшей творческой деятельности: 
1) Предвыборная гонка превратилась в ипподром; 2) На ипподроме зри-
тели скандировали: Собчак-чемпион! 3) Выдающиеся певцы, артисты, 
проповедники собирают полные залы и стадионы. Ксения, вероятно, бу-
дет собирать полные ипподромы. 

Происходящие на ипподроме лошадиные бега могут быть двух видов: 
это может быть исключительно спортивное соревнование, гонка, а может 
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быть и азартное состязание, предполагающее наличие тотализатора и ста-
вок на победителя. 

Репрезентация предвыборной кампании как спортивного состязания ре-
ализуется за счет метафорического использования лексем стадион, скачки, 
скакать, гонка и др.: 1) Итак, мы продолжаем репортаж со скачек зара-
нее проигравших кандидатов. Пока все спокойно: на границе России уже 
третий год топчется Ходорковский, навальный скучно жует в автозаке 
щепки от «Кировлеса». И тут вдруг на стадион врывается Ксения Соб-
чак… 2) – Скачи во весь опор, ведь это президентская гонка, – давал 
наставления президент Ксении; 3) В предвыборной гонке с огромным от-
рывом побеждает лошадь Путина. 

Интерпретация предвыборной кампании как азартного мероприятия до-
стигается за счет метафорического использования лексем и словосочета-
ний тотализатор, ставка, поставить на лошадь и др.: 1) При участии 
Собчак это уже будут не выборы, это будет тотализатор; 2) Если Соб-
чак не наберет голосов, то можно ли будет сказать, что поставили не 
на ту лошадь? 3) Спонсор – кандидату в президенты: – Я поставил на 
тебя все свои деньги! Почему в предвыборной гонке ты не пришла к фи-
нишу первой? – Ну не шмогла я, не шмогла. 

Оба типа метафор объединены общими признаками – соревнование, 
стремление победить, достичь финиша первым. Но если с помощью спортив-
ной метафоры выборы предстают как честное состязание, с помощью азартно-
игровой – как соревнование, в котором могут иметь место махинации, нару-
шения правил, подкуп участников для достижения цели, т.е. эксплицируется 
стремление кандидатов в президенты победить любой ценой, указывается на 
заказной характер мероприятия, проплаченное участие некоторых кандидатов 
(в данном случае – Собчак как подставного кандидата) в выборах. 

5.2. Слот «Цирк». Цирковая метафора позволяет представить полити-
ческие события как заведомо постановочные, оценивает их как «нечто аб-
сурдное, где отсутствует логика сюжета, а действующие лица подобны 
клоунам, иллюзионистам, фокусникам, канатоходцам» [23]. При характе-
ристике Ксении Собчак цирковая метафора зачастую соседствует с мета-
форой шоу, что определяется ее интегрированностью в мир шоу-бизнеса. 
Соответственно, баллотирование Ксении Собчак в президенты расценива-
ется создателями анекдотов как очередное шоу и цирк: Ксения Собчак воз-
вращается в шоу «Цирк со звездами».  

Активное использование в анекдотах на предвыборные темы устойчи-
вого выражения цирк с конями, определяемого как ‘смешная, абсурдная, 
крайне странная ситуация’ [24], не только отсылает адресатов к образу 
Ксении Собчак, развивая сформировавшуюся задолго до начала предвы-
борной гонки метафору, но и создает образ выборов как достаточно неле-
пого и даже абсурдного представления: 1) Раньше выборы в России были 
просто цирком. Теперь стали цирком с конями; 2) Президентские выбо-
ры в России раньше пытались оживить массовкой из кандидатов. Теперь 
к ней добавились женский кордебалет и цирк с конями. 
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5.3. Слот «Шахматы». Интеллектуальная игра, зародившаяся в глубо-
кой древности, предполагает использование фигур, одной из которых яв-
ляется шахматный конь. Данная фигура – одна из ключевых в шахматной 
партии, ее особая роль отразилась и в появлении фразеологизма сделать 
ход конем, т.е. ‘совершить неожиданный, хитрый ход, обходной маневр в 
каком-либо противостоянии’. Именно так расценивается появление канди-
дата-женщины, что уже достаточно необычно для российской политики, 
обладающей к тому же достаточно специфической репутацией. 

Комический эффект в анекдотах достигается за счет замены лексемы 
конь на лексему лошадь, отражающую гендерную характеристику нового 
кандидата в президенты: 1) Путин сделал ход конем! Ой, извините, лоша-
дью….; 2) Российские политологи выпустили новое пособие по ведению 
предвыборной агитации. Называется «ХОД ЛОШАДЬЮ». 

Усиление комического эффекта происходит за счет многочисленных 
отсылок к прецедентному тексту, к ставшей крылатой фразе из всенародно 
любимого фильма «Джентльмены удачи»: 1) Путин пересмотрел фильм 
«Джентльмены удачи» и как политический гроссмейстер прислушался к 
совету «Лошадью ходи, век воли не видать!»; 2) Лошадью, лошадью хо-
ди, – подсказали Путину; 3) Лошадью ходи! Век воли не видать! Прези-
дент России прислушался к мнению советников. 

Показательно, что с помощью использования в анекдотах шахматной 
метафоры президентские выборы представляются как тщательно проду-
манная комбинация, шахматная партия, а Владимиру Путину отводится 
роль гроссмейстера, имеющего четкую стратегию достижения поставлен-
ной цели и умело переставляющего фигуры на шахматной доске. 

Обращает на себя внимание отсутствие в анекдотах метафор, связанных 
с участием лошадей в сельскохозяйственных работах или с их использова-
нием как тягловой силы, транспортного средства, т.е. с тяжелым трудом 
лошадей, столь характерным для русской лингвокультуры (ср. устойчивые 
выражения «рабочая лошадь», «ломовая лошадь», «тягловая лошадь»). На 
наш взгляд, это объясняется тем, что в анекдотах представлен стереотип-
ный образ Ксении Собчак, существующей исключительно в мире гламура 
и шоу-бизнеса. 

Создатели анекдотов игнорируют наличие у Ксении Собчак хорошего 
образования (МГИМО, магистратура с отличием), владение тремя ино-
странными языками и достаточно плотный рабочий график: большую 
часть своей карьеры она трудилась одновременно в достаточно разнопла-
новых проектах: выступала в роли теле- и радиоведущей, вела музыкаль-
ные премии и корпоративы, озвучивала фильмы, снималась в рекламных 
роликах и фильмах, записывала песни, вела колонки в журналах и писала 
книги, участвовала в движении гражданской оппозиции.  

Тем не менее данные виды деятельности традиционно не воспринима-
ются как серьезная работа и в сознании большинства россиян Ксения Соб-
чак предстает исключительно как праздная светская львица, представи-
тельница золотой молодежи, обязанная благосостоянием не своему труду, 
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а усилиям родителей, «главный поп-символ ушедших нулевых». Это и 
определяет использование в анекдотах при характеристике Ксении сравне-
ний исключительно с породистыми лошадями, участвующими в цирковых 
шоу или бегах, т.е. существующих в атмосфере веселья, драйва и роскоши. 
Соответственно, подобные образы не коррелируют с серьезной работой, 
которую россияне ждут от президента своей страны, и подобное разверты-
вание исходной метафоры создает негативный образ Ксении Собчак как 
кандидата на данный пост. 

Проведенное исследование позволяет сделать следующие выводы: 
1. Анекдоты, посвященные выдвижению Ксенией Собчак своей кандида-

туры для участия в президентских выборах 2018 г., представляют собой еди-
ный цикл, который объединен доминирующей метафорой – «Кандидат в пре-
зиденты (Ксения Собчак) – это лошадь (темная лошадка или троянский 
конь)». В процессе развертывания исходной метафоры в цикле анекдотов воз-
никают и получают развитие смежные метафоры: «выборы президента – это 
скачки / ипподром / цирк», «президент – организатор скачек / тотализатора», 
«альтернативные кандидаты – наездники», «избиратели – табун / стадо».  

2. Исходная зооморфная метафора в процессе развертывания начинает 
активно притягивать метафоры из смежных сфер, в которых в той или 
иной форме присутствуют лошади. В анекдотах при развертывании доми-
нирующей метафоры для создания единого образа Ксении Собчак исполь-
зуются наименования лиц, осуществляющих уход за лошадьми и взаимо-
действующих с ними (конюх, наездник, жокей, конокрад и др.), наимено-
вания элементов лошадиной экипировки (седло, узда, упряжь), наименова-
ния мест, в которых трудятся лошади (цирк, стадион, ипподром). 

3. Метафора лошади, используемая для характеристики Ксении Собчак, 
сформировалась задолго до начала президентской гонки-2018, однако в 
изучаемый период она резко увеличила частотность, стала более структу-
рированной, нарастила дополнительные смыслы. Если ранее мишенью ме-
тафорической экспансии являлись исключительно внешность и поведение 
Ксении, то в изучаемый период акцент делается на неожиданности появле-
ния ее кандидатуры в списке претендентов на должность президента, за-
казном характере выдвижения данной кандидатуры, несерьезности ее 
намерений, негативных последствиях, которые будут иметь место в случае 
ее маловероятной победы. То есть на ее несоответствии, с точки зрения 
создателей анекдотов, посту, на который она претендует, нелогичности и 
абсурдности происходящего. Также следует отметить, что анекдоты, 
предшествующие выдвижению Ксении Собчак в президенты, отличались 
легкой иронией, в изучаемый период в них преобладает сарказм, происхо-
дит усиление негативного потенциала используемых зооморфных метафор. 

После 18 марта, когда станут известны результаты выборов, можно 
ожидать появления новой волны анекдотов, в которых развертывание 
исследуемой метафоры заиграет новыми красками и даст возможность 
сопоставить реализацию метафорических прогнозов и метафорического 
подведения итогов в цикле анекдотов, объединенных тематикой участия 
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столь яркой и неоднозначной персоны, как Ксения Собчак, в президент-
ской гонке. 
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The article is devoted to the description of the features of a metaphorical model 
representation in political jokes. The model represents an event significant for modern 
Russian politics – a female candidate, Kseniya Sobchak, ran for president of the Russian 
Federation in 2018. The material of the research was jokes from the Anekdoty iz Rossii [Jokes 
from Russia] website for the period from 14 October 2017 till 1 January 2018. In the cycle of 
jokes about Kseniya Sobchak’s participation in presidential election, the metaphor of a horse 
became dominating. Its efficiency is determined by the following factors: (1) mass 
linguaculture has already fixed the comparison of Kseniya Sobchak with a horse; (2) the 
image of a horse is meaningful for Russian linguaсulturе; (3) horse-related images of a horse 
race, a race, a hippodrome, a tote and a circus are traditionally used for a metaphorical 
designation of election campaigns. In jokes about the 2018 Russian presidential election, the 
initial metaphor “Presidential Candidate (Sobchak) Is a Horse (a dark horse or a Trojan 
Horse)” developed adjacent metaphors: “Presidential Election Is a Race / Hippodrome / 
Circus”, “President Is the Organizer of a Race / Tote”, “Alternative Candidates Are 
Equestrians”, “Voters Are a Herd”. The metaphor of a horse used for characterising Sobchak 
appeared prior to the beginning of the 2018 presidential race. However, during the period 
under study, it became more frequent and more structured and acquired additional meanings. 
If earlier the target of metaphorical expansion was Sobchak’s appearance and behaviour, 
during the period under study, the accent was made on her unexpected running for president, 
the frame-up character of her candidacy, her superficial intentions, the negative consequences 
of her unlike victory, i.e., authors of jokes believe she does not fit the post she is running for 
and the whole situation is illogical and absurd. It is also necessary to note that jokes before 
Sobchak’s runing for president were ironic while during the period under study they became 
sarcastic, with the growing negative potential of the animal metaphors in them. After the 
announcement of the election results, a new wave of jokes can be expected, in which the 
metaphor under study will have new representations, which will help compare the 
metaphorical forecast implementation and metaphorical summarizing in a cycle of jokes on 
the participation in the presidential race of the bright and ambiguous person, Kseniya 
Sobchak. 
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